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Agreement between the Government of
the Kingdom of Sweden and the Govern-
ment of the Republic of Estonia on Fish-
eries

The Government of the Kingdom of Swe-
den and the Government of the Republic of
Estonia, hereinafter referred to as the Con-
tracting Parties;

Reaffirming their common desire to ensure
the conservation of the living resources of the
sea, in particular the living resources of the
waters of the area of the Convention on
Fishing and Conservation of the Living Re-
sources in the Baltic Sea and the Belts, done
at Gdansk on September 13, 1973, and to
maintain the most rational management and
exploitation of these resources;

Taking into account the United Nations
Convention on the Law of the Sea of Decem-
ber 10, 1982 especially the parts regulating
the utilization and conservation of the living
resources;

Taking into account the habitual fishing of
each Contracting Party in the area of fish-
eries jurisdiction of the other Contracting
Party;

Guided by the permanent aspiration to
develop and strengthen friendship and co-
operation between them;

Have agreed as follows:

Article 1

Each Contracting Party shall allow fishing
vessels of the other Contracting Party to fish
within its area of fisheries jurisdiction in the
Baltic Sea beyond twelve nautical miles from
the baselines from which the territorial sea is
measured on the terms and conditions set out
in this Agreement.

Article 2

Each Contracting Party shall determine an-
nually for its area of fisheries jurisdiction the
total allowable catch for individual stocks or
completes of stocks. taking into account the
interdependence of stocks, the best available
scientific data, the recommendations of the
Baltic Sea Fishery Commission and other
relevant factors.

2

Oversdttning

Overenskommelse mellan Konungariket
Sveriges regering och Republiken Est-
lands regering pé fiskets omride

Konungariket Sveriges regering och Re-
publiken Estlands regering, nedan kallade de
avtalsslutande parterna,

som pa nytt bekriftar deras gemensamma
onskan att sdkerstilla bevarandet av havets
levande tillgngar, sirskilt de levande till-
gingarna i de vatten som omfattas av kon-
ventionen rérande fisket och bevarandet av
de levande tillgAngarna i Ostersjon och Bil-
ten, upprittad i Gdansk den 13 september
1973, och ett indamalsenligt hushéllande och
utnyttjande av dessa tillgdngar,

som beaktar Forenta nationernas havs-
rittskonvention den 10 december 1982, siir-
skilt de delar som reglerar utnyttjandet och
bevarandet av de levande tillgAngarna,

som beaktar vardera avtalsslutande par-
tens traditionella fiske i det omradde som om-
fattas av den andra avtalsslutande partens
fiskerijurisdiktion,

som vigleds av en sténdig stridvan att ut-
veckla och stirka vinskapen och samarbetet
mellan dem,

har kommit dverens om foljande.

Artikel 1

Vardera avtalsslutande parten skall tillata
den andra avtalsslutande partens fiskefartyg
att bedriva fiske inom omride under dess
fiskerijurisdiktion i Ostersjon utanfor tolv
nautiska mil fran de baslinjer fran vilka terri-
torialhavet miits, enligt de foreskrifter och pa
de villkor som anges i denna dverenskom-
melse.

Artikel 2

Vardera avtalsslutande parten skall arligen
for omrade under sin fiskerijurisdiktion fast-
stilla hogsta tillitna fangstmingd for en-
skilda besténd eller grupper av bestdnd med
beaktande av bestindens Omsesidiga bero-
ende, bista tillgdngliga vetenskapliga data,
rekommendationer frin Fiskerikommis-
sionen for Ostersjon och dvriga omstindig-
heter av betydelse.



Article 3

1. Each Contracting Party shall determine
annually after consultations with the other
Contracting Party allotments for fishing ves-
sels of that Contractins Party and the areas
within which these allotments may be fished.
Such allotments shall be subject to adjust-
ment when necessary to meet unforeseen cir-
cumstances, in particular the need for emer-
gency conservation measures based on the
best available scientific evidence.

2. When determining the ailotments for
fishing vessels of the other Contracting Party,
the habitual fishery of the other Contracting
Party in the area and other relevant factors
should be taken into account.

3. Each Contracting Party shall determine
for the fishing vessels of the other Contract-
ing Party such allotments:

a) as are necessary to balance its fishing
rights in area of fisheries jurisdiction of the
first-mentioned Contracting Party, or

b) as may be granted in accordance with
Article 4 of this Agreement.

Article 4

Whenever a determination by a Contract-
ing Party of the total allowable catch under
Article 2 of this Agrecement shows that this
catch exceeds the harvesting capacity of that
Contracting Party, fishing vessels flying the
flag of the other Contracting Party may be
admitted to participate in fishing for such
surplus quantities, on terms and conditions
established by the first-mentioned Contract-
ing Party after appropriate consultations,
taking into account that such admittance
should not affect the interests of other count-
ries in respect of fisheries.

Article §

1. Fishing vessels of one Contracting Party
shall, when fishing within the area of fish-
eries jurisdiction of the other Contracting
Party in accordance with this Agreement,
comply with the conservation measures and
other terms and conditions established for
such fisheries, and shall be subject to the laws
and regulations of the Contracting Party in
respect of fisheries.
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Artikel 3

1. Vardera avtalsslutande parten skall &rli-
gen efter samrad med den andra avtalsslutan-
de parten faststilla fangstkvoter for denna
avtalsslutande parts fiskefartyg och de omra-
den dir dessa kvoter far fingas. Dessa fingst-
kvoter skall kunna #ndras i fall av oforut-
sedda omstindigheter, i synnerhet for att ge-
nomfora bridskande atgirder for bevarande,
pé grundval av biista tillgingliga vetenskapli-
ga data.

2. Vid faststillandet av fangstkvoter for
den andra avtalsslutande partens fiskefartyg
skall hiinsyn tas till den andra avtalsslutande
partens traditionella fiske i aktuellt omrade
och 6vriga omstindigheter av betydelse.

3. Vardera avtalsslutande parten skall for
den andra avtalsslutande partens fiskefartyg
faststilla sdidana fangstkvoter som

a) #r nodvindiga for att balansera dess
fiskeriittigheter pA omrade under den forst-
nimnda avtalsslutande partens fiskerijuris-
diktion, eller

b) kan beviljas i enlighet med artikel 4 i
denna dverenskommelse.

Artikel 4

Om en avtalsslutande parts faststillande
av hogsta tillitna fAngstmangd enligt artikel 2
i denna overenskommelse visar, att denna
fangstmingd dverstiger denna avtalsslutande
parts fingstkapacitet, kan fiskefartyg, som
for den andra avtalsstutande partens flagga,
tillatas att delta i fisket av sddana Gver-
skottskvantiteter enligt de foreskrifter och pé
de villkor som faststills av den forstnémnda
avtalsslutande parten efter vederborliga kon-
sultationer, med hinsyn till att ett sddant
tillstind inte skall piverka andra ldnders
fiskeintressen.

Artikel 5

1. Den ena avtalsslutande partens fiskefar-
tyg skall vid fiske pA omrade under den andra
avtalsslutande partens fiskerijurisdiktion i
enlighet med denna Sverenskommelse efter-
komma bestindsbevarande &tgérder och
jaktta andra foreskrifter och villkor, som
faststillts for sadant fiske, och skall omfattas
av denna avtalsslutande parts lagar och andra
forfattningar avseende fiske.
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2. The fishing vessels of each Contracting
Party shall daily enter relevant data on fish-
ing ground, fishing effort and catch in log-
books which shall at all times during the pas-
sage in the area of fisheries jurisdiction of the
other Contracting Party be available for in-
spection. Each fishing vessel shall report by
radio about the commencement and comple-
tion of fisheries within the area of fisheries
jurisdiction of the other Contracting Party as
well as about other relevant matters in such a
manner and at such a time as may be prescri-
bed by that Contracting Party. The appropri-
ate authority of each Contracting Party shall
furnish to the appropriate authority of the
other Contracting Party detailed reports on
catch, fishing time and other pertinent infor-
mation in such a manner and at such a time
as may be prescribed by that Contracting
Party. The provisions of this paragraph shall
be without prejudice to paragraph 1 of this
Article.

3. In the case of the establishment of new
laws, regulations or conditions of special im-
portance to the fisheries of the other Con-
tracting Party, appropriate advance notice
shall be given,

Article 6

1. The relevant authorities of each Con-
tracting Party shall notify to the relevant
authorities of the other Contractiny Party the
name, registration number, the gear propo-
sed to be used and other pertinent particulars
of any fishing vessel of the first-mentioned
Contracting Party which intends to fish with-
in the area of fisheries jurisdiction of the
other Contracting Party pursuant to Article 1
of this Agreement. Such notification shall
also be given for any supply and support ves-
sels specifically accompanying such fishing
vessels.

2. The relevant authorities of each Con-
tracting Party shall issue approriate licences
to each fishing vessel of the other Contracting
Party which is admitted to such fisheries.
Such licences shall not be subject to fees.

2. Vardera avtalsslutande partens fiskefar-
tyg skall dagligen i loggbdcker infora relevan-
ta data om fiskeomride, fiskeanstringning
och fangst. Dessa loggbdcker skall under hela
vistelsen i omrade under den andra avtalsslu-
tande partens fiskerijurisdiktion vara till-
gingliga for inspektion. Varje fiskefartyg
skall p4 radio ge meddelande om nir fiske
paborjas och avslutas p4 omride under den
andra avtalsslutande partens fiskerijurisdik-
tion samt om annan relevant verksamhet pa
sidant sdtt och vid den tidpunkt som kan
foreskrivas av denna avtalsslutande part. Be-
hériga myndigheter hos vardera avtalsslutan-
de parten skall forse den andra avtalssiutande
partens behdriga myndigheter med detaljera-
de rapporter om fingst och fisketider samt
annan relevant information pd sadant sitt
och vid den tidpunkt som kan foreskrivas av
denna avtalsslutande part. Bestimmelserna i
denna punkt skall inte pdverka punkt 1 i den-
na artikel.

3. Vid antagandet av nya lagar, regler eller
villkor, som har sirskild betydelse fér den
andra avtalsslutande partens fiske, skall
vederborlig underrittelse ldmnas i god tid.

Artikel 6

1. Vardera avtalsslutande partens berérda
myndigheter skall underrétta den andra av-
talsslutande partens berérda myndigheter om
beteckning, registreringsnummer, fingstred-
skap som avses komma till anvindning och
andra relevanta karakteristika for den forst-
nimnda avtalsslutande partens fiskefartyg,
som avser bedriva fiske pd omride under den
andra avtalsslutande partens fiskerijurisdik-
tion enligt artikel 1 i denna 6verenskommel-
se. Sidan underriittelse skall dven limnas be-
triffande varje underhalls- och hjilpfartyg
som 4tfoljer sidana fiskefartyg.

2. Berdrda myndigheter hos vardera av-
talsslutande parten skall utfirda vederboriiga
licenser for varje fiskefartyg frin den andra
avtalsslutande parten som har fatt tillstind
att bedriva sidant fiske. Licenserna skall
vara avgiftsfria.



Article 7

1. Each Contracting Party shall ensure
compliance by its vessels with the provisions
of this Agreement and other relevant regula-
tions.

2. Each Contracting Party may take with-
in its area of fisheries jurisdiction such
measures, in conformity with international
law, as may be necessary to ensure the comp-
liance of vessels flying the flag of the other
Contracting Party with the provisions of this
Agreement.

Article 8

The Contracting parties undertake to co-
operate directly and through appropriate in-
ternational organizations to ensure proper
management and conservation of the living
resources of the sea, in particular with regard
to stocks occurring within the area of the
Convention on Fishing and Conservation of
the Living Resources in the Baltic Sea and
the Belts, done at Gdansk on September 13,
1973.

Article 9

1. As from the date of entry into force of
this Agreement all other previously con-
cluded agreements on fisheries related to the
areas of fisheries jurisdiction of the Contract-
ing Parties shall not be in force with respect
to the Contracting Parties.

2. This Agreement shall be without pre-
judice to other existing agreements between
the Contracting Parties or to existing multila-
teral conventions to which the Contracting
Parties are party. Nor shall it prejudice the
view of either Contracting Party with regard
to the law of the sea.

Article 10

1. This Agreement shall enter into force
on the date of exchange of notifications of
approval according to the constitutional
requirements of each Contracting Party. This
Agreement shall be applied provisionally
from the date of its signature.

2. This Agreement is concluded for an ini-
tial period of ten years. The Agreement shall
automatically be prolonged for additional six
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Artikel 7

1. Vardera avtalssiutande parten skall ga-
rantera att dess fartyg foljer bestimmelserna
i denna dverenskommelse samt Ovriga till-
Iimpliga foreskrifter.

2. Vardera avtalsslutande parten fir pa
det omride som ligger under dess fiskerijuris-
diktion vidta de atgirder i Gverensstimmelse
med folkriitten som kan vara nodvindiga for
att sikerstilla att fartyg, som for den andra
avtalsslutande partens flagga, foljer bestim-
melserna i denna 6verenskommelse.

Artikel 8

De avtalsslutande parterna forbinder sig
att samarbeta sivil direkt som genom behd-
riga internationella organisationer for att sé-
kerstilla ett indamalsenligt hushallande med
havets levande tillgingar och deras bevaran-
de, sérskilt med hénsyn till bestand inom det
omride som omfattas av konventionen ré-
rande fisket och bevarandet av de levande
tillgdngarna i Ostersjén och Bilten, upprit-
tad i Gdansk den 13 september 1973.

Artikel 9

1. Fran och med den dag da denna dver-
enskommelse trider i kraft skall alla tidigare
ingangna avtal om fiske, som hinfor sig till
de omraden over vilka de avtalsslutande par-
terna utdvar fiskerijurisdiktion, upphdra att
giilla mellan de avtalsslutande parterna.

2. Denna 6verenskommelse skall inte pa-
verka andra dverenskommelser mellan de av-
talsslutande parterna eller foreliggande mul-
tilaterala konventioner som de har tilltritt.
Den skall €] heller paverka nigondera avtals-
slutande partens uppfattning i havsrittsliga
fragor.

Artikel 10

1. Denna &verenskommelse trdder i kraft
dagen for utvaxling av notifikationer om god-
kidnnande enligt vardera avtalsslutande par-
tens konstitutionella krav. Overenskommel-
sen skall tillimpas provisoriskt frAn dagen for
dess undertecknande.

2. Denna Gverenskommelse ingds for en
inledande period om tio &r. Den skall auto-
matiskt forldngas for ytterligare sexarsperio-
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year periods provided that neither Contract-
ing Party gives the other a written notice of
denunciation six months before the Agree-
ment expires.

Done at Tallinn on 24th February 1993 in
duplicate in the English language.

For the Government of the Kingdom of Swe-
den
Karl Erik Olsson

For the Government of of the Republic of
Estonia
Trivimi Velliste

der, forutsatt att ingendera avtalsslutande
parten skriftligen séiger upp 6verenskommel-
sen sex manader innan den upphor att gilla.

Uppriittad i Tallinn den 24 februari 1993 i
tva exemplar pa engelska spriket.
For Konungariket Sveriges regering
Karl Erik Olsson
For Republiken Estlands regering

Trivimi Velliste

Norstedts Tryckeri AB, Stockhoim 1993



